
German virtues 
spread to global markets.

Deutsche Tugenden 
global umgesetzt.



Honesty  ·  Human oriented  ·  Education  ·  Teamwork 

Technology  ·  Innovation  ·  Safety  ·  Quality

Diligent  ·  Dedicated  ·  Competent  ·  Enterpreneurial

VOLKSLIFT is building bridges. As Elevators and Escala­

tors bridge different levels, VOLKSLIFT is bridging con­

tinents, cultures and economic zones. We invite you to 

join building bridges together with us and make the world 

a better place.

Corporate Philosophy: 

Core Values: 

Corporate Work Style: 

Building bridges
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Aufrichtigkeit  ·  Human  ·  Bildung  ·  Teamarbeit

Technologie  ·  Innovation  ·  Sicherheit  ·  Qualität

Fleißig ·  Hingebungsvoll ·  Kompetent ·  Vorausgehend

VOLKSLIFT baut Brücken. So wie Aufzüge und Fahrtrep­

pen verschiedene Ebenen überbrücken, so überbrückt 

VOLKSLIFT Kontinente, Kulturen und Wirtschafts­

räume. Wir laden Sie ein, mit uns zusammen Brücken zu 

bauen und die Welt besser zu machen.

Unternehmensphilosophie:

Grundwerte: 

Arbeitseinstellung:

Brücken bauen



German virtues spread 
to global markets.

It is proved that we have made achievements 

and won corresponding praise and affirma­

tion in the industry. However, we pursue fur­

ther success. 

We hope to establish an active “artery” for 

global architectures and further improve life  

quality, lead the second leapforward of Chi­

nese elevator industry with our management 

methods, technology research and develop­

ment, innovation capacity, new services and 

perfect products.

VOLKSLIFT will have further development. 

We firmly believe that the exploration will 

never stop, similar to the fact that people 

never stop their hopes and exploration for 

the sky.

Durch Anstrengungen und Erfolge haben wir 

in der Aufzugsindustrie viel Lob und Bewun­

derung gewonnen. Dies treibt uns weiter an 

besser zu werden und neue Erfolge zu erzielen.

Wir arbeiten täglich daran, einen lebendigen 

Beitrag für die globale Architektur zu leisten 

und damit zur Lebensqualität beizutragen. 

Mit unseren Managementmethoden, tech­

nischen Entwicklungen, Innovationen, neuen 

Dienstleistungen und perfekten Produkten 

gehen wir vorweg in die zweite große Entwick­

lung in der chinesischen Aufzugsindustrie.

VOLKSLIFT wird sich weiter entwickeln. 

Wir glauben fest daran, dass die Entdeckun­

gen nie enden werden, so einfach wie die 

Tatsache, dass die Menschheit immer weiter 

vom Himmel träumt und sich auf den Weg zu 

neuen Ufern macht.

Li Xiao Lin

Chairman VOLKSLIFT Elevator (China) Co., Ltd.



Deutsche Tugenden 
global umgesetzt.

VOLKSLIFT combines the advantages of 

a long history of outstanding engineering 

skills in Germany with the rapid growth and 

attractive surrounding of elevator industry 

in China. Elevator business is based on real 

estate development in terms of market volu­

me and based in industrial business in terms 

of design, production, installation and after 

sales service. Our daily aim is to combine the 

advantages from Germany and China for the 

benefit and safety of our valued customers 

and passengers. 

In the ten years of our Sino-German coopera­

tion we gained a deep understanding of each 

others culture. We make use of this experi­

ence to offer you the highest technical and 

quality level at best commercial conditions 

and to support you to run your business 

smoothly and successfully.

VOLKSLIFT vereint die Vorteile deutscher 

Ingenieurskunst mit dem schnellen Wachs­

tum und dem attraktiven Umfeld der Auf­

zugsindustrie in China. Das Aufzugsgeschäft 

basiert sowohl auf der Immobilienentwick­

lung in Bezug auf das Marktvolumen als 

auch auf dem Industriegeschäft bezüglich 

Konstruktion, Produktion, Installation und 

After-Sales Services. Unser Ziel ist es, jeden 

Tag von neuem die Vorzüge aus Deutschland 

und China zum Vorteil und zur Sicherheit un­

serer Kunden und Passagiere auszuschöpfen. 

In den zehn Jahren unserer Kooperation ha­

ben wir ein tiefes Verständnis für unsere un­

terschiedlichen Kulturen gewonnen. Diese 

Erfahrung bringen wir in unser globales Ge­

schäft ein, um Ihnen qualitativ und technisch 

höchstwertige Produkte zu den besten öko­

nomischen Bedingungen anbieten zu können.
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M.BC, Dipl.-Ing. François Walter Fernandez

Director VOLKSLIFT Elevator (China) Co., Ltd.  |  Geschäftsführer VOLKSLIFT GmbH



History

VOLKSLIFT Elevator (China) Co., Ltd., 

founded in 2003, is a joint venture commonly 

funded by German VOLKSLIFT Group with 

over 80 years of experience and Huzhou  

Xunda Elevator with over 30 years of expe­

rience. Since 1935, the prior companies of 

German VOLKSLIFT and the predecessors 

of today’s Directors established the company 

philosophy which is based on advanced in­

dustry technology and on German’s unique 

preference to perfect quality. 

With the deep understanding of bilateral  

cooperation, the two partners have formed a 

consistent concept of elevator research, de­

sign, manufacture and service. Through the 

development of global economic integration, 

German VOLKSLIFT adheres to its strat­

egy and seeks for long term partners all over 

the world. In the cooperation, VOLKSLIFT 

spreads the German virtues to its partners in 

China and to global markets.
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Geschichte

VOLKSLIFT Elevator (China) Co., Ltd. wur­

de 2003 gegründet und ist ein Joint Venture 

der VOLKSLIFT Deutschland Gruppe mit 

über 80 Jahren Erfahrung und Huzhou Xunda 

Elevator mit über 30 Jahren Erfahrung in der 

Aufzugindustrie. VOLKSLIFT befolgt strikt 

die deutsche Präferenz für perfekte Quali­

tät und überträgt diese auf sämtliche Berei­

che des Unternehmens. Seit 1935 etablieren 

Vorgängerunternehmen von VOLKSLIFT 

Deutschland und die Vorfahren heutiger Di­

rektoren die Unternehmensphilosophie, wel­

che auf fortschrittlicher Industrietechnologie 

und auf der einzigartigen deutschen Präfe­

renz für perfekte Qualität liegt.

Mit dem tiefen Verständnis für bilaterale 

Kooperationen haben die beiden Partner 

ein konsistentes Konzept für Entwicklung, 

Konstruktion, Produktion und Service in 

der Aufzugbranche geformt. Im Ablauf der 

fortschreitendenden Globalisierung blieb 

VOLKSLIFT seiner Strategie treu und sucht  

weiter weltweit nach langfristigen Partnern. 

In der Zusammenarbeit gibt VOLKSLIFT 

deutsche Tugenden an seine Partner in China 

und weltweit weiter.



Facts

The VOLKSLIFT work force consists of  

400 people, whereby 16 % have a graduate de­

gree, 24 % a vocational degree and 55 % a high 

school degree. The average age is 35 years.

The registered capital is over 30 Mio. Euro. 

The company covers 214,000 m2 for stan­

dard workshop and manufacturing center 

of core parts, which will be doubled in 2015. 

VOLKLSIFT has a 108 m high test tower, 

six test shafts and a high speed elevator run­

ning 7 m/s that has been successfully tested, 

as well as industrial leading product quality 

and R&D capability. It can manufacture more 

than 30,000 elevators annually. European 

sourced flexible sheet metal processing pro­

duction line, robot automatic welding system 

and other advanced equipment have been in­

troduced, based on substantial investments, 

so as to realize modern professional elevator 

manufacture in highly efficient production 

and highest quality. 

The main products include passenger eleva­

tors, residential elevators, panorama eleva­

tors, villa elevators, bed elevators, goods 

elevators, dumbwaiter lifts, escalators and 

moving walkways. Thanks to the outstand­

ing control systems, advanced technology 

and consistent quality, VOLKLSIFT is rec­

ognized as a leading brand and product in 

Europa and worldwide.
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Fakten

Die VOLKSLIFT-Belegschaft umfasst 400 

Personen, von denen 16 % einen Hochschul­

abschluss, 24 % einen Berufsabschluss und 

55 % einen Oberstufenabschluss haben. Das 

Durchschnittsalter liegt bei 35 Jahren. 

Das Stammkapital beträgt über 30 Mio. Euro. 

Das Unternehmen belegt für Produktion und 

Komponentenbau einen Fertigungsbereich 

von 214.000 m2, der in 2015 verdoppelt 

wird. VOLKSLIFT hat einen eigenen, 108 m  

hohen Testturm mit sechs Schächten und 

einen schnellfahrenden Aufzug mit 7 m/s 

und steht für die hohen Ambitionen und den 

Führungsanspruch sowie die Fähigkeiten der 

eigenen F&E. Die Kapazität beträgt 30.000 

Anlagen pro Jahr. Ein hoch automatisiertes 

Blechbearbeitungscenter aus Europa mit au­

tomatischem Materialtransport und Robo­

terhandling, Schweißautomaten und weitere 

Investitionen ermöglichen eine Aufzugpro­

duktion auf modernstem Stand, mit effizien­

ter Produktion und höchster Qualität.

Die Hauptprodukte bilden eine breite Palette  

von Personen- und Frachtaufzügen sowie 

Fahrtreppen und Fahrsteigen. Dank herausra­

gender Steuerungssysteme, fortschrittlicher  

Technologie und beständiger Qualität wird 

VOLKSLIFT in Europa und weltweit als einer 

der führenden Aufzughersteller anerkannt. 



Customer benefits:

•	 German-based Joint venture

•	 Wide range of products and  

functions, up to 7 m/s

•	 Top German and European  

elevator components

•	 Experienced global supplier

Kundenvorteile:

•	 Deutsch-basierendes Joint Venture

•	 Breites Angebot an Produkten und  

Funktionen, bis 7 m/s

•	 Beste Komponenten aus Deutschland  

und Europa

•	 Erfahrener globaler Lieferant 
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West side of  
administration building

Offices of the management board, Financial  

Department, Customer reception area

Verwaltungsgebäude  
Westseite

Vorstandsbüros, Finanzabteilung,  

Kunden-Empfangsbereich
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Deutscher Charme und  
klassischer Stil, einfach 
und geradlinig

Bei VOLKSLIFT werden Sie empfangen von 

einer klaren Designsprache mit Transparenz, 

angenehmen Inseln der Begegnung und auch 

der Ruhe, immer umgeben von Natur im In­

nen- und Außenbereich. Eleganz verbindet 

sich mit Großzügigkeit und Funktionalität. 

Der Anspruch des Unternehmens an sich 

selbst findet sein Spiegelbild in der Architek­

tur seines Hauptsitzes. Das Design ist unver­

kennbar deutsch geprägt und entspricht dem 

persönlichen Geschmack des VOLKSLIFT-

Direktoriums. 

German charm and 
classical style, simple 
and straight-lined

VOLKSLIFT welcomes you with a clear de­

sign and transparency, convenient and quiet 

meeting places, always surrounded by nature 

inside and outside the buildings. Elegance is 

combined with generosity and functionality. 

The demand claim of the company to itself 

finds its reflection in the architecture of its 

headquarters. The design has a distinctive 

German influence and it conforms with the 

personal taste of the VOLKSLIFT board of 

directors.



Elevator manufacturing center
Produktionscenter Aufzüge

Escalator manufacturing center

Produktionscenter Fahrtreppen

Logistics center

Logistikcenter



108 m high test tower – 
VOLKSLIFT  
certified for 7 m/s

108 m hoher Testturm – 
VOLKSLIFT  
zertifiziert für 7 m/s

VOLKSLIFT successfully installed and tested a high speed elevator with 

7m/s. Based on this, VOLKSLIFT is certified to build elevators up to 7m/s. 

The test elevator was the first step to establish VOLKSLIFT in this market 

segment and represents its rightful claim regarding quality, safety, efficiency 

and reliability also in this sector.  

VOLKSLIFT hat im eigenen 108 m hohen Testturm erfolgreich einen Auf­

zug mit 7 m/s installiert und geprüft. Auf dieser Basis wurde VOLKSLIFT 

für Anlagen bis 7 m/s zertifiziert. Dieser Testaufzug war der erste Schritt sich 

auch in diesem Marktsegment erfolgreich zu etablieren und repräsentiert 

den Anspruch von VOLKSLIFT bezüglich Qualität, Sicherheit, Wirtschaft­

lichkeit und Zuverlässigkeit Maßstäbe zu setzen.
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Western business model 
Introduced by VOLKSLIFT Germany, the 

Joint venture VOLKSLIFT (China) also set 

up its scientific company layout according to 

international business administration stan­

dards. The primary activities with Inbound 

Logistics, Manufacturing, Outbound Logis­

tics, Marketing & Sales and After Sales are 

accompanied with the supporting activi­

ties Infrastructure (Execution, Finance), HR 

Management, Technology Management and 

Procurement. This all lays a good foundation 

for high efficiency, coordination and interna­

tional Operation.

Westliche Standards
Mit Unterstützung von VOLKSLIFT Deutsch­

land hat das Joint Venture VOLKSLIFT (China) 

westliche Standards aus der Betriebswirt­

schaft eingeführt, unter anderem die Gliede­

rung der Aktivitäten in Wertschöpfungsket­

ten. Primäre Aktivitäten, wie Eingangslogistik, 

Produktion, Ausgangslogistik, Marketing 

und Vertrieb sowie Service werden begleitet 

durch die sekundären Aktivitäten Unterneh­

mensinfrastruktur mit Führung, Finanzen, 

Personalwirtschaft, Technologieentwicklung 

und Beschaffung. So wird die Basis für hohe 

Effizienz, Koordination und internationale 

Operationen geschaffen.
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Intelligent order  
and superior office  
environment
With the layout of simple appearance and or­

derly inside environment, VOLKSLIFT com­

bines western working habits, such as free­

dom and cooperation with eastern elements, 

such as discipline and integral thinking. The 

customer areas for reception, meetings and 

in-house exhibition are combined with the 

operative and administrative departments 

and form a harmonic entireness as well as a 

base for good workflowsin the enterprise.

Inhouse exhibition  |  Inhouse-Ausstellung

Customer Reception and Meeting Centers  |  Kunden Empfangs- und Meeting-Center

Intelligente Verbindung 
von Funktionsbereichen

Mit einer Aufteilung von einfachem Anschein 

und geordnetem Inneren verbindet VOLKS­

LIFT westliche Arbeitsgewohnheiten wie 

Freiheit und Kooperation mit östlichen Ele­

menten wie Disziplin und ganzheitlichem 

Denken. Die Kundenbereiche für Empfang, 

Meetings und die Inhouse-Ausstellung fügen 

sich mit den operativen und administrativen 

Abteilugen zu einem harmonischen Ganzen 

und bilden die Basis für gute Arbeitsabläufe 

im Unternehmen. 



East side of  
administration building

Sales & Marketing, technical office, R&D, HR, QM

Verwaltungsgebäude  
Ostseite

Vertrieb & Marketing, Konstruktion, F&E, HR, QM



R&D center

High level R&D team
Experienced engineers with vast experience 

in the elevator industry and high education 

background form the teams to ensure that 

VOLKSLIFT stays at the top of the elevator 

industry.

Long-term cooperation
VOLKSLIFT establishes independent in­

novation teams, employs technology experts 

and builds long-term technology coopera­

tion relationships with Alumni and former 

colleagues to enrich its innovation capacity.

Patents
VOLKSLIFT holds scientific resources, in­

vests in research, improves core competitive­

ness. It holds patents in six core technolo­

gies, 40 patents for utility models and over 

30 appearance designs.

F&E-Center

Hochqualifiziertes F&E-Team
Ingenieure mit großer Erfahrung, hohem 

Bildungsstand und Kompetenzen in neuen 

Technologien bilden Teams, die gewährleis­

ten, dass VOLKSLIFT an der Spitze der Auf­

zugsindustrie bleibt.

Langfristige Kooperationen
VOLKSLIFT etabliert hausinterne unabhän­

gige Innovationsteams, beschäftigt Techno­

logie-Experten, hält langfristig die Verbin­

dungen mit Alumni und früheren Kollegen 

und bereichert so seine Innovationskraft.

Patentanmeldungen
VOLKSLIFT hält wissenschaftliche Res­

sourcen, investiert in Entwicklung, erhöht 

die Wettbewerbsfähigkeit und hält Patente 

in sechs Kerntechnologien, 40 Patente für 

Gebrauchsmuster und über 30 Geschmacks­

muster.



German innovations

Since 1935 the prior companies of VOLKS­

LIFT Germany and predecessors of today’s 

Directors began to produce equipment for 

elevators and established technology inno­

vation as the basis and destiny of the brand. 

Top technology talents in the R&D centers 

developed outstanding products such as of 

incremental encoders, electro-mechanical 

positioning systems, microprocessor con­

trols, digital positioning systems, serial bus 

controls, graphic displays and elevators 

without machine rooms – all of them in first 

generation and revolutionary for the indus­

try. Nowadays, the special focus of our R&D 

activities are elevator control-, traction- and 

energy saving-technologies. The R&D activi­

ties reach from components over functional 

groups up to complete elevators and from 

modernization kits up to outstanding trac­

tion solutions for 330 m travel height, 5 m/s 

speed and 5,000 kg net load.

Since VOLKSLIFT Joint venture was estab­

lished, the R&D centers have been operating 

in a network system that led to high creativ­

ity and growth.

Deutsche Innovationen

Seit 1935 produzieren Vorgängerunterneh­

men von VOLKSLIFT Deutschland und 

die Vorfahren heutiger Direktoren Produkte 

für Aufzüge und etablieren technologische 

Innovationen als Kern und Bestimmung 

der Marken. Talentierte Ingenieure in den 

F&E-Centern präsentierten herausragende 

Produkte wie Inkrementalgeber, elektrome­

chanische Kopierwerke, Mikroprozessor­

steuerungen, digitale Positioniersysteme, 

Feldbus-Steuerungen, grafische Anzeigen 

und maschinenraumloser Aufzüge – alles 

in erster Generation innovativ und wegwei­

send für die Industrie. Heutzutage liegt 

der Fokus unserer F&E-Aktivitäten auf 

Steuerungs-, Antriebs- und Energiespar-

Technologien. Die F&E-Aktivitäten reich­

ten von Komponenten bis zu kompletten 

Aufzügen und von Modernisierungsbausät­

zen bis hin zu außerordentlichen Antriebs­

lösungen für 330 m Förderhöhe, 5 m/s  

Geschwindigkeit und 5.000 kg Nutzlast.

Seit der Gründung des VOLKSLIFT Joint 

Venture operieren die F&E-Center in einem 

Netzwerk, das zu starker Kreativität und 

Wachstum führt. 
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Art design 
Care lies in the details

VOLKSLIFT spares no efforts on designing 

products, which fit into architectural designs, 

set highlights and blend styles, colors and 

forms into a harmonious entirety that pro­

vides passengers with an agreeable living and 

working environment and increases quality 

of life.

Gestaltung 
Sorgfalt zeigt sich im Detail

VOLKSLIFT betreibt einen hohen Aufwand,  

um Produkte so zu gestalten, dass sie sich in 

die Architektur einfügen, Highlights setzen 

sowie Stile, Farben und Formen zu einem 

harmonischen Ganzen kombiniert werden, 

um die Lebens- und Arbeitsumgebung der 

Passagiere angenehmer zu machen und so 

die Lebensqualität zu steigern.





22–23

Precise production 
Diligence and  

continuous improvment

•	 Strict selection of materials

•	 Make checks at all levels

•	 Careful assembly of parts

•	 Coordination of each step  

with perfect interfaces

•	 Rigorous controlling

•	 Coordination of departments and  

combination of technology and design

Präzise Produktion 
Fleiß und  

stetige Verbesserung

•	 Strickte Auswahl von Materialien

•	 Prüfstellen auf allen Stufen

•	 Sorgfältige Montage von Komponenten

•	 Koordination jedes Schrittes  

mit abgestimmten Schnittstellen 

•	 Stringentes Controlling

•	 Koordination der Abteilungen und Ver­

bindung von Technologie und Gestaltung





Salvagnini  
production line

Investment in fully automated  

sheet metal processing center

In order to meet the customized and lean 

product requirements, VOLKSLIFT made 

substantial investments in the Salvagnini 

fully automated sheet metal processing cen­

ter introduced from Italy, which is the sheet 

metal processing equipment with the highest 

automation and best flexibility. It is a impor­

tant measure taken by VOLKSLIFT to real­

ize a large leapforward in VOLKSLIFT’s pro­

duction scale.

Elevator Production Area: Fully automated sheet metal processing center

Fertigungsbereich Aufzüge: Vollautomatisches Blechverarbeitungscenter
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Salvagnini  
Produktlinie

Investition in vollautomatisches 

Blechverarbeitungscenter

Um die Anforderungen an kundenspezifi­

sche Aufträge und schlanke Produktionspro­

zessen gerecht zu werden hat VOLKSLIFT 

2013 in ein vollautomatisches Blechverarbei­

tungscenter des international führenden eu­

ropäischen Herstellers Salvagnini investiert. 

Es ist eines der am weitesten automatisierten 

und flexibelsten Blechbearbeitungscenter. 

VOLKSLIFT hat damit eine wichtige Maß­

nahme getroffen, um die Produktionskapazi­

tät in einem großen Schritt zu erhöhen.





Advanced equipment

Top manufacturing equipment 

leads to highest quality

VOLKSLIFT provides customers with ad­

vanced high quality elevator and escalator 

products which are supported by German 

VOLKSLIFT technology know-how as well 

as making use of a full set of imported ad­

vanced manufacturing equipment, newest 

tools and efficient processes.

Fortschrittliche Anlagen

Herausragende Produktions­

anlagen für höchste Qualität

Das von VOLKSLIFT Deutschland vermit­

telte technologische Know-how wie auch 

die eingesetzten fortschrittlichen Anlagen, 

neuesten Werkzeuge und effiziente Prozesse 

führen  zu der überragenden Qualität unserer  

Aufzüge und Fahrtreppen.



Focus on  
key components

The perfect combination  

of science, technology and 

craftsmanship

VOLKSLIFT focuses on three core systems 

that normally can’t be seen by the passen­

gers, but are essential for the reliability of 

elevators and escalators: Traction system, 

control system and door operating system. 

German advanced manufacturing technology  

and uniform subassemblies, together with 

best skills and rigorous and careful working 

methods ensure the outstanding quality of 

our products.
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Schlüsselkomponenten 
im Fokus

Die perfekte Kombination aus 

Ingenieurskunst, Technologie 

und Handwerkskunst

VOLKSLIFT konzentriert sich auf drei 

Schlüsselkomponenten, die der Passagier 

normalerweise nicht sehen kann, die aber 

sehr wichtig für die Zuverlässigkeit von 

Aufzügen und Fahrtreppen sind: Antriebs-, 

Steuerungs- und Türsystem. Deutsche Fer­

tigungstechnologien, einheitliche Baugrup­

pen, gründliche Ausbildung und strenge 

sowie umsichtige Arbeitsweisen sichern die 

herausragende Qualität unserer Produkte.
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Components  
“Made in Germany” 

VOLKSLIFT provides core components 

from western producers – some of them 

“Made in Germany”. This choice of outstand­

ing components is a unique benefit provided 

by VOLKSLIFT and helps our valued cus­

tomers to achieve a higher reliability, better 

image and lower TCO (total cost of owner­

ship).

Komponenten  
„Made in Germany“ 

VOLKSLIFT bietet Kernkomponenten von 

westlichen Herstellern – einige davon „Made 

in Germany“. VOLKSLIFT bietet mit dieser 

Auswahl herausragender Komponenten einen  

einzigartigen Vorteil und ermöglicht unseren 

geschätzten Kunden höhere Zuverlässigkeit, 

besseres Image und niedrigere TCO (Kosten 

über die gesamte Betriebszeit).

Independent supplier of con­

trol systems and panels. Large 

function range with up to 96 floors, 10 car groups, load-depen­

dent-group algorithm, destination control LiftXpress, direct  

approach via DCP-interface and powerful remote control. 

Konzernunabhängiger Lieferant von Steuerungssystemen und 

Rufpaneelen. Weiter Funktionsumfang mit bis 96 Haltestellen, 

10er-Gruppen, Lastabhängiger Gruppenalgorithmen, Zielruf­

steuerung LiftXpress, Direkteinfahrt über DCP-Schnittstelle und 

umfangreicher DFÜ.

Frequency inverter, especially designed 

for elevator industry, with state-of-the-art 

Space Vector Control delivers particularly 

smooth and accurate movements and 

allows time-saving direct approach.

Speziell für den Aufzugbau entwickelte Frequenzumrichter mit 

Space Vector Regelung – nach neuestem Stand der Technologie 

– gewährleistet ein besonders sanftes und genaues Fahren und 

ermöglicht die zeitsparende Direkteinfahrt.



With over 100 year of expe­

rience, Ziehl-Abegg is one 

of the world pioneers in elevator drive technology. The standards 

for R&D and Quality lead to the most reliable and durable prod­

ucts which are designed and produced on made-to-order basis.

Mit über 100 Jahren Firmenhistorie ist Ziehl-Abegg einer der 

weltweit führenden Hersteller von Antriebstechnik für Aufzüge. 

Die Entwicklungs- und Qualitätsmaßstäbe führen zu den zuver­

lässigsten und langlebigsten Produkten die auftragsspezifisch 

ausgelegt und gefertigt werden.

“Only measuring makes setting 

easy”. Henning offers a wide 

range of measurement technol­

ogy to check travel properties, 

installation and localising faults. Appliances to set rope load  

reduce cost and increase safety and availability.

„Nur wer messen kann, kann einstellen“. Henning bietet eine 

breite Palette an Messtechnik für die  Kontrolle der Fahreigen­

schaften, Überprüfung der Installation und zur Störungslokalisa­

tion. Geräte für die Einstellung der Seillast senken die Betriebs­

kosten und erhöhen die Sicherheit und die Verfügbarkeit.

Semperit is one of the 

worlds’ top manufactur­

ers of black and coloured handrails for escalators and moving 

walkways. These handrails are of high quality, long service life, 

and outstanding reliability. The worlds’ leading escalator-manu­

facturers are among its customers. 

Semperit ist einer der weltweit führenden Hersteller von schwar­

zen und farbigen Handläufen für Fahrtreppen und Fahrsteige. 

Diese Handläufe bieten hohe Qualität, Lebensdauer und eine 

außerordentliche Zuverlässigkeit. Die führenden Hersteller von 

Fahrtreppen setzen Handläufe von SEMPERIT ein.
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Core Technology 
Intelligent elevator controls

The available intelligent elevator control sys­

tems are based on advanced technologies, 

such as realtime operating system, fuzzy 

logic and neural networks. Our controls can 

support up to ten elevator groups and up to 

96 floors and dispatching services, which 

significantly improves the accuracy of group 

control allocation, reduces waiting time,  

respondes to requirements of passengers in 

the shortest period of time and therefore is 

suitable for different architectural layouts 

and designs. With top-of-the-art VOLKSLIFT 

also provides destination control systems 

which increase the capacity of the elevator 

groups by 15–30 %, depending on the traffic 

situation.

Kerntechnologie 
Intelligente Aufzugsteuerungen

Die verfügbaren intelligenten Aufzugsteue­

rungssysteme basieren auf fortschrittlichen 

Technologien wie Echtzeit-Betriebssystem, 

Fuzzylogik und neuronalen Netzwerken. Un­

sere Steuerungen unterstützen bis zu  zehn 

Aufzugsgruppen und bis zu 96 Stockwerke 

mit Gruppenalgorithmen, die die Zuordnung 

in der Gruppe verbessert, die Wartezeiten 

verringert, die Kundenbedürfnisse so schnell 

wie möglich bedienen und damit die ver­

schiedenen architektonischen Anforderungen 

umsetzt. Top-of-the-Art bietet VOLKSLIFT 

auch Zielrufsteuerungen an, welche die Ka­

pazität einer Aufzugsgruppe um 15–30 % er­

höhen – abhängig von der Verkehrssituation.
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Service 
Personal and reliable

•	 Standard and uniformed service  

regulations provide professional service

•	 A professional, well trained service team 

provides comprehensive service solutions

•	 Systematic and rigorous service processes 

ensure perfect service

•	 Personalized, layering service scheme, 

close to the customer demands

Service 
Persönlich und zuverlässig

•	 Standardisierte, einheitliche Serviceregeln 

bieten einen professionellen Service

•	 Professionelles, gut ausgebildetes Service­

team bietet umfassende Servicelösungen

•	 Systematische und konsequente  

Serviceprozesse sichern perfekten Service

•	 Persönlich, auf das Kundenanliegen 

eingehend und lösungsorientiert





Service and Quality 

Strict installation processes
Before installation, professional technicians 

will arrive and check the well, machine room 

and construction sites in order to find out 

wether the elevators can be installed. A pro­

fessional team will conduct a perfect instal­

lation. After the installation, commissioning 

specialists take over and ensures safe and 

comfortable operation of the elevators. Finally, 

trained inspectors will perform a producer 

quality check on each elevator.

Well-trained installation team
VOLKSLIFT undertakes systematic eleva­

tor installation trainings for technicians wich 

guarantees efficient installation teams and a 

high quality standard.

Service Elements:
1.	 Multi-channel control  

of the maintenance system

2.	 Strict project management

3.	 Professional preventive  

maintenance and solutions 

4.	 Perfect technical support;  

original spare parts

5.	 Standardized Services  

and service quality

Service und Qualität 

Strikte Montageverfahren
Vor der Montage wird die Baufreiheit von 

Schacht, Maschinenraum und Umgebung 

von speziell ausgebildeten Technikern ge­

prüft und bestätigt. Die Installation erfolgt 

durch erfahrene Monteure. Die Inbetrieb­

nahme der Anlage durch ausgewiesene Spe­

zialisten gewährleistet einen sicheren und 

komfortablen Betrieb. Die Montage wird ab­

geschlossen durch eine Inspektion von erfah­

renen Qualitätsbeauftragten des Herstellers.

Ausgebildete Installationsteams
VOLSKLIFT führt systematische Trainings 

für Monteure durch und gewährleistet damit 

leistungsfähige Installationsteams und einen 

hohen Qualitätsstandard. 

Service-Elemente:
1.	 Mehrgliedrige Kontrolle  

des Wartungssystems

2.	 Striktes Projektmanagement

3.	 Vorbeugende Maßnahmen  

und Lösungen

4.	 Perfekter technischer Support,  

Original-Ersatzteile

5.	 Standardisierte Serviceleistungen  

und Servicequalität
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Passenger elevators
Design, safety and comfort

Residence elevators
VOLKSLIFT residence elevators satisfy the 

demand of residents for quick transportation 

and safety. The variable design enables a per­

fect adaptation to the architectural surround­

ings such as old renovated buildings, modern 

domiciles or social housing.

Commercial elevators
VOLKSLIFT commercial elevators stand for 

German modern design philosophy with cool 

elegance and an eye for details. They provide 

high efficiency, availability, safety and com­

fort including cutting edge technology for 

remote monitoring services and destination 

call control.

Hotel elevators
VOLKSLIFT hotel elevators are equipped 

with excellent operating characteristics and 

functions. Flexible design allows to match 

the decoration of the hotel. Comfort an reli­

ability for satisfied hotel guests.
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Personenaufzüge
Design, Sicherheit und Komfort

Aufzüge für Wohngebäude
VOLKSLIFT-Aufzüge erfüllen den Wunsch 

der Bewohner nach schneller Beförderung 

und Sicherheit. Das variable Design ermög­

licht eine perfekte Anpassung an die archi­

tektonische Umgebung, sei es bei Altbauten, 

Neubau oder im sozialen Wohnungsbau. 

Aufzüge für Bürogebäude
VOLKSLIFT-Aufzüge für Bürogebäude ste­

hen für moderne deutsche Design-Philoso­

phie mit Eleganz und Sorgfalt im Detail. Sie 

bieten Effizienz, Verfügbarkeit, Sicherheit 

und Komfort sowie herausragende Techno­

logie für erweiterte DFÜ-Funktionalität und 

Zielrufsteuerung. 

Hotelaufzüge
VOLKSLIFT-Hotelaufzüge sind mit exzel­

lenten Betriebseigenschaften und Funktio­

nen ausgestattet. Das flexible Design passt 

sich dem Stil des Hotels an. Komfort und Zu­

verlässigkeit für zufriedene Hotelgäste. 
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Panorama elevators
Passengers in VOLKSLIFT panorama eleva­

tors of the VG series can enjoy a view to sur­

rounding architecture or environment – be it 

in hotels, shopping malls, office buildings or 

others. They meet the highest standards for 

design and reliability. 

Panorama-Aufzüge
Mit Panorama-Aufzügen der VOLKLSLIFT 

VG-Serie genießen Passagiere den Ausblick 

auf die umliegende Architektur oder Umge­

bung – sei das in Hotels, Einkaufszentren, 

Bürogebäuden etc. Sie erfüllen höchste An­

forderungen an Design und Zuverlässigkeit. 



Hospital elevators
Hospital elevators of the VOLKSLIFT 

VB series are developed especially 

for hospitals, rehab and special care 

homes. They provide a quiet and bal­

anced surrounding for the patients and 

a high reliability and durability for the 

institutions. In this environment, with usually high utilization, operating costs play an essential role.

Krankenhausaufzüge
Die VOLKSLIFT-Aufzüge der VB-Serie wurden speziell entwickelt für Krankenhäuser, Reha- 

und Pflegeeinrichtungen. Sie bieten den Patienten eine ruhige und ausgewogene Umgebung und 

dem Betreiber höchste Verfügbarkeit und Langlebigkeit. In diesem Umfeld mit der üblicherweise 

hohen Frequentierung spielen die Betriebskosten eine wesentliche Rolle.

Home elevators
VOLKSLIFT VEB series home eleva­

tors bring the advantages of elevators 

in private homes, complying with Eu­

ropean environmental protection and 

safety requirements as well as increas­

ing the value of properties and making 

living safer and more comfortable.

Privataufzüge
Privataufzüge der VOLKSLIFT VEB-

Serie bringen die Vorteile von Aufzü­

gen in private Wohnungen und erfül­

len europäische Anforderungen an 

Umweltschutz und Betriebssicherheit. 

Sie werten Immobilien auf und ma­

chen das Wohnen sicherer und kom­

fortabler.



Car elevators
VOLKSLIFT car elevators are espe­

cially designed for increased safety 

and reliability. With different models 

they can be used in simple, robust en­

vironments as well as in exclusive sur­

roundings such as exhibition halls or 

shopping malls.

PKW-Aufzüge
VOLKSLIFT PKW-Aufzüge zeichnen sich durch erhöhte Zuverlässigkeit und Sicherheit aus und 

sind mit den verschiedenen Ausführungen sowohl in einfachen, robusten Umgebungen wie auch 

in exklusiven Umgebungen wie Ausstellungsräume oder Shopping Malls einsetzbar.

Dumbwaiter elevators
VOLK SLIF T dumbwaiter elevators 

distinguish themselves with innovative 

design, simple operation, small dimen­

sions, complete functions, reliabil­

ity etc., They become a new vertical 

transport tool for restaurants, librar­

ies, kindergartens, dining halls etc.

Kleingüter-Aufzüge
VO L K S L I F T     Kleingüter-Aufzüge 

zeichnen sich aus durch innovatives 

Design, einfache Bedienung, kleine  

Abmessungen, komplettem Funktions-

umfang und Zuverlässigkeit. Sie sind 

geeignet für Anwendungen in Res­

taurants, Bibliotheken, Kindergärten, 

Speisesälen etc.
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Freight elevators
VOLKSLIFT VH series freight elevators 

are reliable and robust working equipment. 

The rope elevators distinguish themselves 

by their simple and reliable technique that 

grants consistant driving properties and pre­

cise levelling, independent of temperature or 

load influence.

Lastenaufzüge
VOLKLSLIFT-Lastenaufzüge der Serie VH 

sind zuverlässige und robuste Arbeitsgerä­

te. Die Seilaufzüge zeichnen sich aus durch 

einfache und zuverlässige Technik, die tem­

peratur- und lastunabhängig das gleiche 

Fahrverhalten und präzise Bündigstellung 

gewährleisten.
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Escalators & Moving walkways
Most reliable city transportation scheme

VOLKSLIFT escalator and moving walkway series are ideal 

transportation tools for public places with large passenger flow. 

They can be utilised for indoor or outdoor public transport, such 

as in shopping malls, hotels, railway stations, bus stations, exhi­

bition halls, airports etc.

Fahrtreppen & Fahrsteige
Das zuverlässige urbane Transportmittel 

VOLKSLIFT Fahrtreppen und Fahrsteige sind das ideale Trans­

portmittel für den urbanen öffentlichen Bereich mit hohem 

Passagieraufkommen. Sie werden sowohl in Innen- als auch  

Außenbereichen in z. B. Einkaufszentren, Hotels, Bahnhöfen, 

Busstationen, Messen, Flughäfen etc. eingesetzt.





Reference projects
As elevators and escalators are regarded 

as “arteries” of architecture, products pro­

vided by VOLKLSIFT are one of the main 

components of modern buildings. Deeply 

understanding the needs of customers by 

experience, VOLKSLIFT has provided wide 

services for buildings and won high recogni­

tion from contractors and passengers all over 

the world with its classical understanding 

of quality, originated from Germany. We are 

grateful for that and take it as an incentive for 

the future.

Hartono mall · Solo · Indonesia   

Olympic park stadium · Daqing · China 

Ciputra World 1 · Jakarta · Indonesia 

Sheraton Hotel · Guilin · China 

Best Western Hotel · Indonesia 

Referenzprojekte
Da Aufzüge und Fahrtreppen als Adern der 

Architektur betrachtet werden sind VOLKS­

LIFT-Produkte eine Hauptkomponente mo­

derner Gebäude. Mit dem tiefen Verständnis 

der Bedürfnisse aus seiner Erfahrung hat 

VOLKSLIFT umfangreiche Dienste für Ge­

bäude erbracht. Mit dem aus Deutschland 

abstammenden Qualitätsverständnis hat 

VOLKLSILFT viel Anerkennung von Part­

nern und Passagieren weltweit gewonnen. 

Dafür sind wir dankbar und betrachten es als 

Ansporn für die Zukunft.



Mechernich · Germany 

Bangkok · Thailand 

Zhang Jia Jie · China 

UKE, Hamburg · Germany 

Theheran · Iran 

Usedom · Germany 

Berlin · Germany 



Worldwide at your service

  Headquarter  

  Representation

  Sales Area  
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Weltweit zu Ihren Diensten

  Hauptsitz  

  Repräsentanz

  Verkaufsgebiet  



Volkslift GmbH
An der Ling 27
50739 Cologne

Germany
Tel. +49 221 957 54 238

info@volkslift.de

Volkslift Elevator (China) Co., LTD.
No. 8, Xitai Road

Science & Techn. Ind. Park
313009 Nanxun, Huzhou City

Zhejiang Province, China

www.volkslift.de C
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